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®EHOMEH HYBRIDITE / TUBPUJHOCTb
B TYMAHUTAPHOM JJUCKYPCE, MEXKKYJbTYPHOM
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Mocxea, Poccus, tatiana_zagr@mail.ru

Annomayus. enb craThy 3aKiouaeTcs B paccMoTpennn GeHomena Hybridité /
T'ubpuonocms Kax TOUKH NepECEUCHUS 3bIKa U KYJIBTYPbI B KOHTEKCTE TOHSATHIL:
CHHON» — «4YKOW»; «TPAHHULIAY; «TPETHE IPOCTPAHCTBON; «KYJIBTYPHBIHI IEPEBOAN,
«IIepeBONY, «KYJIbTYpHBIH TpaHchep» u ap. C yuetom koHuenuit M.M. baxTuna,
FO.M. JlormaHna, P. SIxo6cona, XK. Ieppunsl, K. Jleu-Crpoca, X. bxabxa, b. Kaccen
U IPYTUX aBTOPOB, a TAKXKE CIOBApHBIX Ne(UHULNHN, YCTAHABIMBACTCS, YTO IBO-
o ekceMbl Hybridité/I'ubpuonocms npeacTapiiset coooi TpoitHo# TpaHcdep:
1) u3 oxHOrO sI3bIKa ((BPaHIy3CKOr0) BO MHOTHE SI3BIKU; 2) U3 OAHON TEPMUHOCH-
CTEMBI B 00U H A3BIK U JPyTHE TEPMUHOCHUCTEMBI (0HOJIOT s — (DUITONIOT S — OOIIU I
SI3BIK — aHTPOTOJIOT S, KYIBTYPOJIOTHSI U AP.); 3) U3 OMHOU KYJIBTYPHI B IPYTYIO /
npyrue. Jlekcema o0nanaeT 3HaYSHUSIMU IeTEPOreHHOCTH, MIepexoia TPaHull, OT-
CyTCTBUS GUKCHPOBAHHOMN CTPYKTYPHI, BRICOKOH CTETIEHH H3MEHUYNBOCTH, a TAK)KE
KOHHOTAIUSIMU: TIOJIOKUTENBHBIMU (KPEaTHB, )KU3HEHHAS CHJIA, TIOSBICHHE HOBO-
r0), OTPULIATENILHBIMHY (HEMPABUIBHOE, UCTIOPYCHHOE), B HAYYHOW PeY — HeUTpaib-
HBIMU, B OTJICJIBHBIX CIIy4asiX — CHH)KCHHBIMH (HECTPYKTypHupoBaHHOe). DenomeH
TUOPUTHOCTH JEKUT B OCHOBE psijia TCOPHil, yCTAHABIMBAIOMHUX pa3HbIe
HaIpaBJICHUs] MEXXKYJIBTYPHOTO B3aMOJICHCTBUS B paMKaX TUXOTOMHUH «HHON —
«qyXoit»: 1) aKIIeHT Ha KyJIBTYPHBIX Pa3InYMsIX, IMUTAIIH, aMOUBaJICHTHOCTH U
OeckOoHeUHO! ruOpHUIN3aMH KYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB (T€OPHUSI HOCTKOJIOHHUATBHOTO
nuckypca X. bxa0xa); 2) KoHCTaTaIys pa3IMYUi U IOUCK MHTErpaluu (MHTerpauus
HelepeBOMMBIX 3HaKOB y F0.M. JIoTMaHa; KOHIICIIUS HEIEPEBOAUMOTO B (uito-
codcekom nuckypce b. Kaccen).

Karouesvie cnosa: THOPUIHOCTD; HHOM; YYKOW; TPaHUIIA; TPEThE IPOCTPAHCTRO;
KYJBTYPHBIA MEPEBOJ; NEPEBOJl; MOCTKOJIOHUANBHBIN TUCKYPC; HEMEPEBOIUMOEC;
SI3BIK; KYJIBTYypa

Dunancuposanue: MccnenopaHue BRITOIHEHO TP MOAepikke Mexk THCIUITIH-
HapHOH HayuyHO-00pa3oBaTenbHOM mKoIs MockoBcKoro yHuBepcurera «Coxpa-
HEHUE MUPOBOI0 KYJIbTYPHO-UCTOPUUIECKOTO HACTEAHSY.

Jns yumuposanus: 3aepsazkuna T.HO. ®enomen hybridité / ruOpuaHOCTh B r'y-
MaHHUTapPHOM JIUCKYPCE, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALUU U KYJIBTYPHOM TpaHC-
¢epe // Bectn. Mock. yH-Ta. Cep. 19. JIMHrBUCTHKA ¥ MEXKKYIBTYPHAS KOMMYHU-
kanus. 2022, Ne 1. C. 17-34.
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THE HYNRIDITE PHENOMENON IN HUMANITARIAN
DISCOURSE, INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND CULTURAL TRANSFER

Tat’yana Yu. Zagryazkina
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia, tatiana_zagr@mail.ru

Abstract. The purpose of the article is to consider the phenomenon of Hybridité /
Hybridity as a point of intersection of language and culture in the context of the

99, ¢

concepts: “another” — “foreign”; “the border”; “Third Space”; “cultural translation”,
“translation”, “cultural transfer”, etc. Taking into account the concepts of
M.M. Bakhtin, Yu.M. Lotman, R. Jacobson, J. Derrida, K. Levi-Strauss, N. Bhabha,
B. Cassin and other authors, as well as dictionary definitions, it is discovered that
the evolution of the lexeme Hybridité/Hybridity represents a double transfer: 1) from
one language (French) to many languages; 2) from one system of terms into a com-
mon language and other term systems (biology — philology — common language —
anthropology, cultural studies, etc.). The lexeme has the meanings of heterogeneity,
border crossing, lack of a fixed structure, a high degree of volatility, as well as
connotations: positive (creativity, vitality, the emergence of something new), nega-
tive (wrong, spoiled), in scientific discourse — neutral, in some cases — reduced
(unstructured). The phenomenon of hybridity is at the heart of a number of theories
that establish different directions of intercultural interaction within the dichotomy
of “another” — “foreign™: 1) emphasis on cultural differences, imitation, ambivalence
and endless hybridization of cultural symbols (H. Bhabha’s theory of post-colonial
discourse); 2) emphasis on identifying differences and searching for integration
(integration of untranslatable signs by Yu.M. Lotman; the concept of the untranslat-
able in the philosophical discourse of B. Cassen.

Key words: hybridity; another; alien; the border; Third Space; cultural transla-
tion; translation; cultural transfer; postcolonial discourse; untranslatable; language;
culture
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N3ydyeHnre cOBpeMEHHBIX TEHACHIHMN B TYMAaHUTAPHOM IMO3HAHUHU
MpuBIIEKaeT ocoboe BHUMaHue nuccienonareneii [[loctoramora, 2016].
Panee B Hamem xypHajie ObUTH ITpOaHAJTW3UPOBAHBI KOHIICIIIHH, CO-
TJIACHO KOTOPBIM B «TUCKYPCE COBPEMEHHOCTHY» O0HAPY KMBAIOTCS ITOB-
TopsroIuecs ciioBa u 00passl [3arpszkuna, 2021(2)], a Takxke U3ydeH
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(denomeH mobilité / mobunvHocms B 00pa3oBaTeIsHOM JUCKypce [3a-
rpsa3kuHa, 2021(3)]. B manHOM cTaThe MBI IIPOJIOIKAEM 3TO HAIIPABJICHNE
u obpaimaeMcs K cJIOBY U 00pa3y hybridité / cubpuonocms Ha puMepe
kounenuuit M.M. baxtuna, FO.M. Jlormana, P. SIko6cona, X. leppuasl,
K. Jleu-Crpoca, X. bxaoxa, b. Kaccen u np. u ¢ y4eToM CIOBapHBIX
e UHUTIAHN,

N3yuast nuckypc ryMaHuTapHbix Hayk, JK. Jleppuna nomuepkuBal
TeTepOreHHBIN XapaKTep €ro CTPYKTYPhI: OHA «HE ONPENeIsIeTCs NHBIM
Y YCTOMYHMBBIM IEHTPOM WJTU Ja’Ke€ CMEHOM IIEHTPOB, a CONEPIKUT KOM-
MOHEHT UTPBI — IIOCTOSTHHOT'O JIBUKEHU S, TIOJICTAHOBOK M TIEPECTAHOBOK
MHOecTBa 3HakoB» [Derrida, 1967]. XK. deppuna nutupyet K. JleBu-
Ctpoca, CpaBHHUBIIETO NUCKYpPC ¢ OpHUKOIAXKeM, a €r0 yIaCTHUKOB —
¢ Opukonepamu: «bpukonep, — TOBOPUT OH, 3TO TOT, KTO TOJB3YyeTCs
«TIOAPYYHBIMU CPEIICTBAMMY», TO €CTh HHCTPYMEHTaMH, KOTOPbIE OH Ha-
XOJHT B CBOEM PACIOPSHKEHUH BOKPYT ce0sl, KOTOPBIE yKe TYT, KOTOPbIE
He ObLITH CTIeUANIFHO 3aJyMaHbl paJiv OTIEPAIIH, JIJIsl KOSH UX 3acTaBIs-
10T CITY’)KUTh M K KAKOBOH MX METOJOM MPOO M OIIMOOK MBITAIOTCS TPH-
crocoOuTh, 6e3 kojaeOaHus MEHss BCIKUM pa3, KOTJa 3TO MOKaXeTCs
HEOOXOIUMBIM, TPOOYS IO HECKOIBKY Cpasy, Aaxe eClii IPOUCXOXK ACHHE
u GpopMa uX MpeaesbHO pa3sHOpOoaHEL, U T.IL» [deppuaa, 2000: 358]. [o
NAHHBIM crioBapsi Trésor de la langue frangaise (nanee — TFL), cnoBo
bricolage 0603HauaeT pabOTY, BBHITIOTHSAEMYIO CBOOOIHO, ISl YIOBOJIb-
CTBUS WJU B LEJSIX SKOHOMHH, U UMEET KOHHOTALHUH MPEPHIBUCTOTO
JOEHCTBHS; TOABUKHOTO COYJICHEHUS Pa3HOXapaKTEPHBIX 3JCMEHTOB,
KOTOPbIE MOKHO 3aMEHHUTh; Pa3HOPOJHOCTH, H3MEHYHBOCTH, IIEPEKOM-
TMOHOBKH' . DTH XapaKTEPHCTHKH OTYACTH COIOCTABMMBI C KOHIICIITHEit
nonuponnr M.M. baxtuna [baxtun, 1979] u ¢ uaesmu FO.M. Jlormana
0 HEOJTHOPOAHOCTH CeMUOC(EPHI U «BTOPIKEHUH B CMBICIIOBOE IIPOCTPaH-
CTBO Pa3HOOOPA3HBIX «CIYyYAWHBIX)» 3JIEMEHTOBY, KOTOPHIE «BCTYIAOT
B UTPY C OCHOBHBIMU CTPYKTypaMm» u ap. [Jlorman, 2004: 101; 72].

MeTadops! urpsl, OprKoIaKa Kak CBOOOIHOTO COUETaHUS DIIEMEHTOB
OTCBIIAIOT K CIIOBY B 00pa3y cubpuorHocms. PaccMOTpUM ero THHaAMHUKY
Ha TIpuMepe PpaHIy3CKOH JeKceMbl /ybridité (ot hybride), accumunu-
POBaHHYIO BO MHOTHX SI3bIKaX M CTABIIYIO0 HHTEPHAIIMOHAIBHBIM Tep-
MHUHOM.

Cornacro cioBapto TLF, nekcema hybridité (cymecTBUTEIbHOE
KEH. p.) UMEET JTOBOJIBHO MO3HEE MMPOUCXOXKIEHUE: ero TepBast MICh-
MeHHas (pUKcaIysi OTHOCHTCS K 1828 r’. Mexay TeMm npuiaratresibHOe
(hibride < nar. (h)ibrida, hybris — 6actapm; nepeMeranHast KpoBb (0 Jito-

! Trésor de la langue frangaise informatisé. URL: https://www.le-tresor-de-la-
langue.fr/definition/bricolage#top (nara oopamenus: 08.11.2021).

? Ibidem. URL: https://www.le-tresor-de-1a-langue.fr/definition/hybridité#top (mata
obpammenus: 08.11.21).
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IX 1 )KUBOTHBIX) BIIepBhIe 3a(hMKCUPOBAHO paHbIie, B 1596 1., B lepros
AKTHBHOW pelaTUHU3aIUu (HPaHIy3CKOTO S3bIKA W PA3BUTHSI HAYYIHOU
TepMUHOJIOTUN Ha e¢ ocHoBe. B XVI B. mpuiaratensHoe(h)ibride vc-
M0JIH30BAJIOCH B OMOJIOTMH B 3HAYEHUH «ITPOMCXOSALINHI OT ABYX Pa3HbBIX
BUJI0B». OHaKo yxe B cepearHe X VII B. OHO cTajo UCMONB30BATHCA B
Tpy/ax Mo rpaMMaTHKe JUISl XapaKTEPUCTUKH CJIOB, COCTABJICHHBIX W3
3JIEMEHTOB Pa3HBIX S3bIKOB, HAIIPUMED, B paboTax JIeKCUKOrpada u rpam-
maructa, K. Boxxna mots ibrides (1647). Hakonen, B 1832 r. hybride yno-
TpebieHo B pomane B. I'toro «Co6op Ilapmkckoit boromarepm» B pac-
UIMPUTEIBHOM 3HAYEHUU «COCTOSIIIUN U3 Pa3pO3HEHHBIX DJIEMEHTOBY
(composé d’éléments disparates) v ¢ yHUUMIKUTEIBHOW KOHHOTAIIUEH: cet
entassement hybride d’arcades («3T0 OecriopsiIOYHOE HATPOMOXKICHUE
apkamy). Cauraercs, 9To Ha opdorpaduro ¢ HadaabHOH / TIOBITHSIIO COJH-
’KEHHeE JJaATHHCKOTO 3THMOHA ¢ rpedeckuM HPpig “violence” (Hacunue).

Tpancdep cioB u noHsTuit hybride, hybridité n3 buonoruu B umno-
JIOTHIO ¥ OOLIMH S3bIK POAOJIKEH U B COBPEMEHHOM $I3BIKE, CP. 3HAYCHUSI:
a) €CTECTBEHHOE WJIM UCKYCCTBEHHOE CKpEIIMBAHME JBYX BHJIOB, pac,
Pa3HOBUAHOCTEH (O dKUBOTHBIX, PACTEHHUSIX, JIOASX); 0) TPOUCXOKICHHE
3JIEMEHTOB CJIOKHOTO CIIOBA U3 PA3HBIX S3bIKOB: HAIPUMED, bicyclette, na-
TUHCKUU mpeduKc bis, TpeYeCKUil KOpeHb cycle 1 yMEHbLIUTEIbHBIH
cypduKc -ette; B) OTCYTCTBUE MPUHAIICKHOCTH K KAKOMY-THOO THITY,
XKaHPY, CTHIIIO ¢ KOHHOTAI[UEH «COCTABICHHBIN U3 Pa3IMYHbIX dJIeMEH-
TOB CTPaHHBIM, MMPUYYIIUBEIM criocoOoM (bizarrement)». CHHOHUMBI:
hétéroclite, composite, bdtard (pa3HOWEPCTHBIN, PAa3HOPOIHBIN,
Gacrap)’. C y4ETOM aJUTIO3HUH HA HACKITHE (CM. BBIIIE) BOSMOKHBI yHH-
YIHKUTETIbHBIE KOHHOTAIIMH KaK YeTro-TO «HEMPAaBUIILHOTOY», «UCTIOpPYEH-
HOT'0», «HEJIETUTUMHOT0», YCUJIMBAIOIINECS B HALIMOHATUCTUYECKUX H
PacoBBIX TEOPHUIX.

Mexnay Tem B koHIIE XX — Hadase X XI B. «Ononormaeckas», 4acto
YHUYMKUTENbHAS, XapaKTePUCTUKA JIeKCeMBbl /ybride, hybridité ocnab-
Ja, U yCUIIUJIAch €€ KyJbTypHasi CoCcTaBifmomas. [ mOpuaHoCTh, WK
«KYJIBTypHasi METUCALIUSI», UMEET MOJOXKHUTEIbHbIE KOHHOTAIIMH KaK
HOCHUTEIb HOBBIX PECYpCOB — CBOOOIIBI, HAXOIKH, H300pPETaTEIBHOCTH
[Audinet, 1999: 27, 43]; kpeaTHBHOCTH, CHIIBI, OPUTHHAJIBHOCTH [ Bernar-
dot, 2018: 6]. OTU CMBICIIBI YUYUTHIBAIOTCS, B YACTHOCTH MIPHU U3YUCHUU
KPEOJIM3aIliH S3BIKOB. B pe3ynbprarsl mepeHoca JIeKceMbl hybridité B
JIpyTHe 00JacTH 3HAHKS OHA ITPEBPATUIIACEH B OAHH U3 «KOUYIOIIUX», UITH
«HOMaJIU4YEeCKHUX)», TEPMHUHOB, IPEO0IECBAIOLINX I'PAHUIBI MEXIY JUC-
nuIIMHaMu [0 Tpancdepe TepMuHOB cM. AduHcKkas, Antyxos, 2020,
Hpucxanosa, Knoce, 2016] 1 ycHIUBAIONTUX POITH MEXK TUCITUTLIHHAPHO-

3 Trésor de la langue frangaise informatisé. Op.cit. URL: https://www.le-tresor-de-
la-langue.fr/definition/hybridité#top (nara oopamenns: 08.11.21).
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ro 3HaHuA. Bce 3TO mpuBeno kK ToMy, 4TO Jekcema hybridité 3ansana
Ba)KHOE MECTO B TIOHSTUITHOM armapare ucclieJOBaHUH pa3HbIX HAIIPaB-
neHnii. BMecTe ¢ TeM pazgaroTcs ronoca 0 HeUYeTKON NeUHHUIINN 3TOTO
TEPMHHA U CO3JIaHUH JIOKHOTO PEACTaBICHHS 00 HCXOIHONH TOMOIeH-
HOCTH CMeMIaHHBIX cTPYKTYp [Feussi, 2014: 10—11]. Ouenka cMermenus
Kak (akTa HapyUIEHHOT'0 PAaBHOBECHUS MPEBPAIIAIOT €r0 B MEPEXOHBIH
Y BTOPUYHBIN (PaKT, XOTS HA caMOM Jielie «1ro0ast cucTemMa — 3TO MOCTO-
SIHHBII IepeX0/1 OT OTHOT'0 BUJa pABHOBECHSI K APYTOMY, M HET MEXaHH3-
Ma Bo3Bpara k «HopMe»» [Gruzinski, 1999: 53, 54].

Wnest nepemernBanus KyJIbTyp pa3padaThiBacTcs H C UHBIX C I10-
3ULUH, HCKJIIOYAIOIIUX CYIIECTBOBAHNE PABHOBECHS U J1a)Ke BPEMEHHO
¢ukcupoBaHHBIX dopM. Tak, xoHmenmus «pusomb» XK. Jlenesa — .
I'Batapu orceinaeT k 00pa3y pa3BeTBICHHOIO U IIOCTOSIHHO Pa3BETBIIS-
IOIIETOCsl KOPHEBUIIA, IEPEIICTEHU JIMHUHI, CTpaT, cerMeHTOB [ Deleuze,
Guattari, 2014: 9-19]. [Ipouecc «6eckoHEUHOM THOPUAN3ALII» PaccMa-
TPUBAETCS B TEOPHH IOCTKOJOHHABHOTO nckypea X. Bxa6xa®, orsep-
TafolIero Uer0 TOMOT€HHOM HAallMOHAJILHOW M STHUYECKON KYJIBTYp Ha
MpHUMEpEe CUTYAllMd MUTPAaHTa, HAXOISILET0Cs Ha IPaHULe TPHHIMAIO-
nieii rpynmel [bxabxa, 2005; Bhabha, 2006; 2007].

X. bxabxa yTBepKAaeT, 4YTO KyJIbTypa MPOU3BOAUTCS KaK HEIOXO-
&KeCTh, HHAKOBOCTb. OH onupasieTcs Ha IOHSTHE KYJIBTYPHOr0 pa3indus
(différence culturelle) n TpOTUBONOCTABIISIET €T0 OHATHIO «pa3HOOOpa-
3UI0 KyJbTYyp» (diversité culturelle), nnu MylIbTUKYIBTYpanusmy. [lo-
CIIEAHMH HE TONJECPKHUBAET, a CACPKUBACT U PACCEUBACT KYJIbTYPHBIE
pasnuyus, Tak Kak CrocoOCTBYeT HepapXU3aluy KYJIbTYp OBIBIIUX KO-
JIOHWW TOMUHaHTHOM (3amafHol) KynbTypoil. B pesynbraTe paHxupo-
BaHUS MECTHBIE KYJIBTY PbI BKIIIOYAIOTCS B CHCTEMY pedepeHIIHi FOCIo -
CTBYIOLIEH KyJIbTYPhI U yTPAaunBaIOT LEeIbHOCTh. bxabxa oTBepraeT aToT
YHUBEPCAITHUCTCKHH ITOAXO/ U YTBEPHKAAET, UTO KYIBTY Pl pa3HBIX TPYIIIT
HE MOT'YT OBITH CTPaTU(GHUIIMPOBAHBI IT0 TPUYNHE NX HECOU3MEPHUMOCTH
(incommensurabilité) [Bhabha, 2006: 96—-97].

ITpu KOHTAKTax ITUX KYJIBTYP OCYILIECTBIISIETCS «KYJIbTYPHBIHN IIepe-
BOI» (traduction culturelle) — cuMBoTMUYECKas U 3HAKOBAs ACATCIBHOCTD,
MpeacTaBIAmOmas co0oil MHTEepIpeTauio U nepeaady GparMeHTHpO-
BaHHBIX KyJbTYPHBIX IPEICTABICHUI OJHOH KyJIbTYphI B ApyTYlo. [lox
JercTBUeM (pakTopa pasInyus HPOUCXOIUT Pa3IelICHIE «03HAaYaeMOro»
1 «03HAYAIOIIET0» KYJIBTYPHOI'O 3HaKa, M (PUKCHPOBAHHBIH 1 OTHO3HAY-
HBIM 3HAaK OIHOW KYJIBTYpPbI pacKajblBaeTcs U TPAaHCPOPMHUPYETCS BO
MHOX€ECTBO ITOJMCEMAaHTHUECKUX 3HAKOB, HE(PUKCUPOBAHHBIX U aMOu-
BaJICHTHBIX KYJIBTYpPHBIX cCUMBOJIOB. X. bxa0xa He IPUBOIUT YETKOI'O

4 o o o
OQamunus Bhabha B poccuiicKoi HayqHOH JINTEpaType TPaHCKPHOUpPYyeTCs JIBOS-
ko: baba nnu Bxabxa; B cTaThe UCIIONB3YeTCsl BTOPOH BapUaHT.
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OIIpeIeNICHH S «KYJIBTYPHOT'O IEPEBOJIA», HO OOBSACHSET, YTO 3TO «HE TO,
YeM SIBIISICTCSI NIEPEeBOJ KHUTH € aHTJIMICKOro Ha (paHIy3cKuii». ITo
npouecc «0ObEKTHBHU3ALMH KYJIbTYPHOI'O CMBICIIAY», «OTUYXKAEHUS OT
ce0st caMoro»; «MOTHB [4eJIOBEKa] HHTEPIPETUPOBATh KYIBTYPY», «CIIO-
€00 UMHUTHPOBATH OPUTHUHAII», IPH TOM YTO CaM OpUTHMHAN «HUKOTJa He
ObIBAET 3aBepIlIeH U OCYIIECTBIEH». TakuM 00pa3oM Hiesi OpUrHHAJIBHOM,
W3HAYaJIbHOM, KOPEHHOH KYJIBTYPBI OITPOBEPraeTcs, «i CTAHOBUTCS SICHO,
4TO BCe ()OPMBI KYJIBTYPhI BOBJIEUEHBI B OECKOHEUHBIH MpoILiecc THOpHIN-
3aLUU» U «IBISIOTCA 00bEKTOM CBOET0 poaa nepesonax [Ibidem: 98-99].

B mpornecce «KynpTypHOTO IEpeBOIa» MPOUCXOAUT IMHUTAIUS CUM-
BOJIOB MHOM KYJBTYPbl, MUMHUKPHS U pparMeHTalusi KACHTHYHOCTH, TPH
3TOM COLIMAJIbHBIE OTHOLICHUS MEXAY I'PyNIaMH KBaJIU(QUIHUPYIOTCS
KaK [IPOTHUBOPEYHBBIE U J]a’Ke aHTarOHUCTHYECKHe. B MocTKonmoHnansHOM
JUCKYpCE, TUTEPATYPHOM M MOJIUTUYECKOM, OTMEYAIOT OTHOIIEHUS
«TIEPETOBOPOB» M aMOMBAJICHTHBIX IPEJCTABICHHIA: YepHas Koxa — Oe-
JIBl€ MAaCKH , KOJOHHM3aTOP U KOJOHU3UPYEMBIH, CO3aTellb UMHUIXKA U
NO/IpakaTenb, ypOKeHel] TaHHOH MECTHOCTH | dykak. [lomyepkuBaroT
JIBOMCTBEHHOCTH CyOBekTa aToro muckypca [LLepbdak, 2019: 517], «cTpem-
JIEHUE K HaBcerja yTpaueHHOW LIETOCTHOCTH», C OJHOM CTOPOHBI, U
«PACIIETICHHOCTh M 0EeCTIOKOHCTBO» — ¢ apyrou [[poOsmmesa, 2010:
113]; A. Kupy ucnonb3yeT TEpMUH «KYJIbTYpHas HEYBEPEHHOCTE (in-
certitude cultrurelle) [Giroux, 2016 ].

[To muennto X. bxabxa, «KynbTYpHBIH TepeBOA» U THOPHAM3ALIUS
KOHTAaKTHPYIOIINX (OPM JIOKATH30BAHBI B IPOMEKYTOYHOM «TPETHEM
MIPOCTPAHCTBEY, MIPU ITOM OJHO MOHITHE OOBICHIECTCS uepe3 IpyToe:
«TUOPUAHOCTD IJIsl MEHSI — 3TO «TPEThEe MPOCTPAHCTBOY (tiers-espace)
[Bhabha, 2006: 99]. UToObl yTOYHUTH 3HAYCHUE ITOrO TEPMHUHA , PaC-
CMOTPHM 3BOJIOLHIO IIEPBOr0 KOMIIOHEHTA CJIOKHOTO CJI0Ba — (ppaHIry3-
CKYI0 JIeKkcemy tiers. Ilo manubIM cioBapst TSL, tiers (mpuiaratenpHOE;
CYILLECTBUTEIBHOE M. P.) 3aCBUACTEIBCTBOBAHO BO (PPAHIIY3CKOM SI3BIKE
yxe B KoHIIE X B. (ferz, ferce) nisi 0003HAUEHUS SIBICHUS, YEJIOBEKa,
o01ecTBa, He MPUHAJIEKAIIET0 HU K OHOMY, HU K IpyTromy, ni [ 'un ni
Pautre (nu mo(m), nu Opyeoe(oii)) Cp. obosnauenne Tiers-Etat — TpeThe
COCJIOBHE, HE IBOPSHCTBO U HE TYXOBEHCTBO. DUKCHpyeTCs TakkKe KOH-
HOTAIWsI OTCTPAHCHHOCTH, nucTaHuu: Tiers arbitre, Tiers expert — ap-
OUTp, KOTOPBIN BEIOMPAETCSI ABYMsI CTOPOHAMH B CIIy4ae UX HECOTIacus
MesK Iy co00it 1tst GOPMHPOBAHNUS HE3aBHCHMOTO MHEHHS .

3 Ammosust Ha kaury @. Panona «YepHas koxa, Oenbie Mackm» (Fanon F. Peau
noire, masques blancs. P., 1952).
B crarbe paccMarpuBaeTcs 3HaUCHNE TEPMHUHA B KYJIBTYPOJIOTHH M HE pacCMaTpH-
BAETCs €ro 3HaUCHUE B ypOAHHUCTHKE.
7 Trésor de la langue francaise informatisé. Op.cit. https://www.le-tresor-de-la-
langue.fr/definition/tiers#top (mara oopamenus: 08.12.2021).
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B cBoeii KOHIIENIIUY TPETHETO MPOCTPAHCTBA (tiers-espace) bxabxa
WCIIONIB3YET 3HAUCHUE tiers KaK «HHU TO HU aApyroe» (ni ['un ni 'autre).
OH #cmonb3yeT u Apyrue 0003HaYeHN ¢ KOHHOTAIMSIMHU IIPOMEKYTOU-
HOCTH W OTPBIBa, HAXOXKJCHUS 3a MpeesiaMu 4ero-imubo: [ au-dela (3a
MpeneamMu, 3a TpaHulIei Yero-ii., o Ty CTOpoHy), [ ‘entre-deux (B mpo-
CTEeHKe). DTO MPOCTPAHCTBEHHOE M3MEpPEHUE T'HOPUIHOCTH, MECTO
MEXIY (PUKCHPOBAHHBIMU UACHTUYHOCTSAMHM, OTKPBIBAIOIIEE MY Th Pa3-
nuausM. KyneTypsl HUKOTAA He OBIBAIOT paBHBIMU CAMHM ce0e U CyIIe-
CTBYIOT B IIOCTOSHHOH CHUTYaIluU «KYJIBTYPHOT'O TIEpEeBOMa» VS THOPH-
nu3aruu [ Bhabha, 2006: 98]. TakuMm 06pa3om, bxadxa 3aMbIkaeT TpramLy
«TUOPUTHOCTHY» — «TPETHE MMPOCTPAHCTBO» — KYIBTYPHBIH MEPEBOIY.

Bo3HuKkaeT Bompoc 0 KOppesiiK «KYJIbTYPHOTO epeBosiay bxadxa
C IpYTUMU BUAAMU NIEpeBOAA, HAIPUMED, C yUeTOM Kiaccudukanuu P.
SxoOcoHa, rae BRIICISIOTCS: 1) BHYTPHA3BIKOBOW MEPEBO, WU Tepe-
MMEHOBaHWE — HHTEPIPETAIUS BePOAIBHBIX 3HAKOB C TOMOIIBIO IPYTHUX
3HAKOB TOTO )K€ A3BIKA; 2) MEXBA3BIKOBOW MEPEBOJ, I COOCTBEHHO
MIEPEBO/ — MHTEPIIPETAIS BepOaTbHBIX 3HAKOB MMOCPEACTBOM KaKOTO-
00 IPYToro fA3bIKa; 3) MEKCEMHUOTUUYECKHUN IEPEBOI, MITH TPAaHCMYTa-
1S — MHTEpIpeTalis BepOaTbHbIX 3HAKOB [TOCPEICTBOM HEBEPOATbHBIX
3HaKOBBIX cucTeM [SkoOcoH, 1978]. [Ipu a3Tom SIK0OCOH paccMaTpUBacT
MEepeBo, B MIMPOKOM CMBICJIE CIIOBA KaK METasA3BIKOBYIO OIEPALHIO:
«KOTHUTHBHBIN YPOBEHb SA3bIKa HE TOJIBKO JIOIYCKAeT, HO H MPSMO Tpe-
OyeT mepeKoAN Py OIIei MHTEPIPEeTAIliHU, TO ECTh ITepeBoa» [Axo0coH,
1985: 362, 366]. O.C. AXMaHOBa HCIIOTL3YET MPAKTUUSCKH UACHTUIHBIH
TepPMUH «HHTEPCEeMaHTHYECKHI iepeBoa» [AxmaHoBa, 1966: 316-317].
[MpencrasisieTcs, 4TO «KYIBTYPHBIN IepeBoa» bxabxa OIU30K K MekK-
CEMHUOTHYECKOMY / NHTEPCEMUOTHUECKOMY TIEPEBOY, OMHAKO MOTHON
koppensinuu Mexxay aumu HeT. O.C. Axmanosa u P. SIkoOcon onpene-
JSIOT 3TOT BHUJ[ MEPEBOJia KaK HHTEPIIPETAIUIO 8epOAibHbIX 3HAKOS
MOCPEICTBOM HEBepOAIBHBIX CHCTEM, B TO BpeMs Kak bxabxa mumer
00 HHTEPIPETAIINH K)IbMYPHBIX CUMB0108 Ha YPOBHE MTPEACTaBICHUH.
[MoHsaTHE KYTBTYPHOTO MIEPEBOJA, BO3MOXKHO, COMTOCTABIUMO C MOHSITH-
€M KyJIbTypHOro TpaHcdepa, BEIABUHYTOr0 B cepearne 1980-x roaos
B0 DpaHIMU U UCCIIENYEMOTO TAKKE B POCCUMCKON HAy4YHOHR nuTepa-
type. [log KyapTypHBIM TpaHCchEepOM MOHUMAETCS KIPOLIECC IEPeHoca
3HaHUH MeX Iy pa3HbIMU KYJIBTYpaMu, TpoQecCHOHaEHBIMU cO00IIIe-
CTBaMH U JUCKYPCAMM», COMPOBOXKIAEMBIN MTOSBICHUEM «BKPATLICHUH,
nHTephEpeHIINH, THOPUIN3AIINK, TpaHChHOPMAITUi, KOTOPBIC TIPH CO-
MPUKOCHOBEHHH KYJIBTYP IPOSBIISIIOTCS PAaBHO B BO3ACHCTBYIOLICH U B
npuHuUMamwmeil Kynsrypax» [Demenko, bouasep, 2016: 5]. U Bce xe
bxabxa nenaeT akleHT UMEHHO Ha nepegooe KyIbTyD, IOAUYEPKUBAsi 3TUM,
«4TO TEOpHS KYJIBTYPHI JOBOJBHO OJIM3Ka K TeopuH sa3bika» [Bhanha,
2006: 98].
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M. ®@nérep-Hropp u I1. HoBak-Kopu noctraBunu Bompoc 0 BO3MOX-
HOCTH HCIIOJIb30BaHUsI KoHIIeNuy bxabxa mpu MexXbI3bIKOBOM TTEPEBO-
Jie ¥ JaJIi Ha HETO OTBET, KOTOPHIM MOKHO CUMUTATh OTPUIATEIIBHEBIM.
B omiinune ot MeXbA3BIKOBOTO IEPEBO/IA, IIENTB KOTOPOI'O — MPEO0IEHUE
MPOMEXYTOUYHOU MOJUCEMUN U (UKCAIMS CMBICIIA B S3bIKE-MHILECHH,
«KYJNBTYPHBIA MEPEBOI» HE OCTABISET MECTAa MHTEIPALMH, XOTs OBl
BPEMEHHO; B HEM MpeBaupyeT uues pasnuuus. HoBelit 00beKT, Gop-
MUPYEMBIl B TPEThEM MPOCTPAHCTBE B MpOLiecce THOPUAN3AIINH, OKa-
3bIBa€TCA HEY3HABAEMBIM C TOUKH 3PEHUS UCXOJHON U MPUHHUMAIOIIEH
KYJBTYp («HH TOT HU ApyToi»). OTnagaeT mpe3yMIIusi CTaOUIbHOCTH
OpUTHHAaIa, 00Jiee TOTO caMo OHATHE OPUTHHAJIA OCTIAPUBAETCS: B 30HE
rudpuaAn3anuy TPOUCXOAUT OTUYKJCHHE YeJIOBEKa OT caMoro ceos,
TepecMOTp COOCTBEHHBIX CHCTEM pedepeHITNA, HOPM M ITEHHOCTCH.
KynerypHBIE CHMBOJIB pacnagaloTcsi Ha MHOKECTBO T'€TePOTeHHBIX
3JIEMEHTOB, KOTOPHIE CTAHOBATCS aMOMBallEHTHBIMHU, CMY THBIMH, TIJIOXO
noruMaeMbIMH [Floter-Durr M., Nowak-Korcz, 2021: 1274-1281; 1265;
1269]. Ilo muenuto M. @nérep-Aiopp u I1. HoBak-Kopy, rubpuansanmus,
IPUBOIALIAS K HEBO3MOKHOCTH (PMKCHPOBATH CMBICH KYJIBTYPHBIX CUM-
BOJIOB, IPENATCTBYET MHTETPALlUH HHAKOBOCTH U JOCTHKEHHUIO B3aUMO-
NOHUMAaHHM KaK LeIH MepeBoja 1 KOMMYHHUKAUK B nenoM. «Kymsryp-
HBI TIepeBoA», TaKUM o0pa3oM, He OyJeT MEeCTOM HHTETrpaluu,
BKJIFOUEHU I HHAKOBOCTH, NTO3BOJISIOIIUM «BCTPETUTH Op)2020 KakK Opy-
2020, HE 3aCTaBJISASI €0 UCUE3HYTh 3a 3aBECOU 4y 020» (KYpCUB MOH. —
7.3) [Ibidem: 1262; 1265].

PaccMoTpuM TUXOTOMUIO UHOU (Opyeoil) / uysrcoti Ha TpuMepe GppaH-
LY3CKHX JIEKCEM quire (KMHOMU, NPYyTON)») U éfranger («4yxKOi», «HHO-
crpaneny). CoriacHo croBapio TSL, HeompeaeIeHHBIN TeTePMUHATHB
autre, B ctapopaHIry3ckoM altre < alter, BriepBble 3apUKCHPOBaH BO
BTOPOI1 MONIOBHHE X B. B CIEAYIONINX 3HAYCHUIX: «APyTas 4acTh IeII0-
TO»: «4acTh MHOXeCTBa (ensemble), epBbIe SIIEMEHTHI KOTOPOTO OBLITH
y7Ke PACCMOTPEHBI»; «BTOPOH, CIenyomuin'. B Gosee mo3Hue mepro-
Jbl YKPEIJIAIOTCS 3HAUCHUS OTINYUS MIPH COXPAaHEHUH ITOXOXKECTH; OT-
JUYHSI B paMKax OOIIHOCTH, B TOM YHCJIE BTOPOH YaCTH LEJIOT0;: «HE TOT
e cambliny (X1 B.); «otnuuaronuiicsy (XII, XIII BB.); «oTinuyaronuiics,
HO MOXOXKUI»; «BTOpOH Toro e Tuna» (XIV B.); «BTOpol B aHcambie
u3 AByx aneMeHToBY (X VII B.). B coBpemMeHHOM s13b1Ke 3HAUEHHE «(BTOPOIA)
YaCTH [ETIOT0» COXPAHSETCS: «BTOPAs HaCTh MIIM OTKPBITasi OeCKOHEUHAsT
cepusi, 4aCThI0 KOTOPOH SIBISAETCS OIWH HMIJIA HECKOJIBKO 3JIEMEHTOBY.
B s361K€ (hrmmocodmu GUKCHpyeTCes 3HAYCHHUE ITPOTHBOTIONIOKHOE «710MY

8 Trésor de la langue frangaise informatisé. Op.cit. URL: https://www.le-tresor-de-
la-langue.fr/definition/autre#top (nara oopamenus: 08.12.2021).
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arcey (le méme), B IcHXOaHATN3E — KMECTO O€CCO3HATEBHOTO ISl TOBO-
PAIIETOY.

JlexceMma étranger (punaraTeIbHOE; CyIIECTBUTEIBHOE M. P.) TIOIY-
Y1JI1a IePBYIO MHUCbMEHHYI0 (hukcanuio B cepeanne X111 B. B 3HaueHNH
TOT0, «KTO HE M3 3TOI MeCTHOCTWY. B HacTosIee BpeMs nepBoe 3HaAYCHNE
CJIOBa TO-TIPEXXHEMY CBS3aHO C MPHHAIJIEKHOCTHIO K IPYTOMY Mpo-
CTpPaHCTBY — CTpaHe, Halluu (KHHOCTpaHel»). EcTh u Apyrue 3Ha4eHUs:
HETIPUBBIYHBIN, HE 3HAKOMBIA MJIM IJI0XO 3HAKOMBII; HE CBA3aHHBIN C
4eM-Tr00, KeM-TH00; paBHOAYIIHBIN; TOT, KOMY HE YIAaeTCs yCTAHOBUTH
CBOE MECTO B )KU3HU , CP. IEPEBOJ] HA PYCCKHH S3BIK HA3BAHHS pOMaHa
A. Kawmto L’Etranger xax Ilocmoponnuii. inest IpoCTpaHCTBEHHOTO OT-
pbIBa gomnonHseTcs uaeei nuctanuuu. CyllecTBUTENbHOE éfrangeté
¢ukcupyercs B X1V B. 1 IMeeT 3HAUCHHUE «IYIKOE», KCTPAHHOESY, «HE-
MIPUBBIYHOE, HETIOXOXKEE.

TakuMm oOpa3om, 3HAUCHUS autre (UKo, Opyeot) u étranger (4yaucoil)
pasnuyaroTcs: uHou (0pyeoti) TIOHUMAETCs KaK 4acTh OOIIero Imemoro,
MMEIONIasi CBOM OCOOCHHOCTH W HE MMEIOIas KOHHOTAI[MH HelPUBBIY-
HOT'0 ¥ HETIOHSATHOT'0; ¥)0#COli — KaK IPOTHBOIIOJIOAKHOE IIEJIOMY, UMEIOIIIee
yKa3aHHbIE KOHHOTALUU. DTHU MOHATHS MOTYT HAaXOJUTHCS B IPalyHpo-
BaHHBIX OTHOIICHUSX HapacTaHUs Pa3IUUYUU, U MPU ONPEAEIIEHHBIX
YCIIOBHUSAX MEX Ty HUMH 00pa3yeTcsi pa3pbiB. C y4eTOM 3TUX AePUHUTIAHA
OUYEBHUIHO, UTO «KYJIBTYpHBIN epeBoa» bxabxa He MPUBOIUT K MIOHUMa-
HUIO KOHTaKTUPYIOLIEH KyIbTYpPhl KaK UHOU — OTINYHOM, HO HE aHTaro-
HUCTHYECKOH, M «TPEThE MTPOCTPAHCTBOY» MPEACTAET KaK MECTO Pa3pPHIBOB
1 pparMeHTOB HE MHTETPUPOBAHHBIX, Y)HCUX, CHMBOJIOB.

Wnes MeHTaNbHBIX TPOCTPAHCTB, IPUBOAALUIUX K BOSHUKHOBEHUIO
HOBOTO 3HaHMSI, pa3padaThiBanach U JpyTUMH aBTOPAMHU, POCCHMUCKUMHU
n 3apyOexasiMu. Bemen 3a M. Tepraepom u XK. ®@okonne [.I. Morganosa
TPaKTYeT 3TH IPOCTPAHCTBA KaK OCHOBY KOHIIETITYaJIbHON HHTETpaliuu
u (GOpMHUPOBaHMS MHTEPTEKCTOBBIX cBsizel [Monvanosa, 2021: 12-13];
B.M. 3a00TKkMHa BBIAETSACT MPOCTPAHCTBA CBOCH KYJIBTYPBI; APYTOH /
qyKOH KyJIBTYPHI;, TPEThe MEHTAJIBFHOE MEKKYIBTYPHOE TIPOCTPAHCTRBO,
WHTErpupyloliee 4epThl NepBeIX AByX [3a0oTkuHa, 2021: 23]. B aTux
KOHIIETIINAX Ui HHTETpallysl IpeBaupyer.

M. ®nérep-Hropp u I1. HoBak-Kopu npennararot cBOI TpakTOBKY
MEHTaJIBHOTO TIpocTpaHcTBa. C OIHOI CTOPOHBI, OHA KOPPEIHPYET C
«TPeThUM MPOCTPAHCTBOM» bxabxa B TOM CMBICIIE, UTO OHO SIBIAETCA
MPOMEKYTOYHBIM B CUTYallH nepegodd, ¢ NPYTold — OTINYAETCs TEM,
YTO PEeUYb UAET O MEXKBSIZBIKOBOM, a HE «KYJIBTYPHOM IIEPEBOIEY; ECTh U
nHble oTIuYus. [Ipr MeXBA3BIKOBOM TIEPEBOIE MKy BXOISIIIAM U UC-

% Ibidem. URL: https://www.le-tresor-de-la-langue.fr/definition/étranger#top (mara
obpammenus: 08.12.2021).
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XOIAIIUM JUCKYPCOM 00pasyeTcs «umHTepBan» (infervalle, TepMuH
b. Kaccen) — «ipoctpancTBO Konebanuin» (espace d oscillation), «po-
CTPAHCTBO BOCCO3JaHUs [cMbIcna)» (espace de recréation). D10 Tpo-
CTPaHCTBO UMEET BPEMEHHBIN XapakTep, B HEM POUCXOJUT «TpaHC-
nudpepenunanusy (fransdifférence) — ocozHaHue pa3Iuduil 1 BEIOOD
cooTBeTcTBUI. Haxomsce Mex 1y CHMBOITMYECKUMH TEPPUTOPUSMH IBYX
KYJIBTYp, «KHHTEPBA» OTHEJICH OT HHUX IJIACTHYHOH «OoleparuoHHON
neperoponkoi» (cloture opératoire), nnu rpanunei (limite). Ilpu Mexb-
SI3BIKOBOM TIEPEBOJIC MEPETOPOIKA OTKPBIBAETCS, HO KaK TOJBKO Mepe-
BOJI peaTn3yeTcs, OHa 3aKphIBaeTcs. BMecTo crienuduieckoii cuTyanuu
MHUTPaHTa, UMMUTHPYIOIIETO, HO He HHTETPHUPYIOMIETO KOMIOHEHTHI
npuHUMAaroeit Kynerypsl, M. @nérep-Aropp u I1. HoBak-Kopu o6pa-
IAI0TCS K CUTYallly IEPEeBOAINKA U JIOKATU3YIOT HHTEPBAJ KaK MECTO
WHTETpaIliy Pa3HbIX CEMaHTHYECKUX 3HAKOB. B oTiimune ot pparmen-
THPOBAHHOTO PE3yJbTaTa «KYJIBTYPHOTO MEPEBO/IA» MEKbI3bIKOBON
nepeBos mpeacTasisieTcs 0osee nenocTHBIM. «beckoneunas rubpuau-
3alHsD» ¢ HEy3HABAEMBbIM PE3YJbTATOM yCTYMAeT MECTO WHTErpaluH
CMBICJIOB B KOHEUHOM y3HaBaeMOM MPOJYKTE: BMECTO «HH TOT HU JIPY-
roit» (ni ['un ni l'autre) — «u ToT 1 npyroii» (I'un et I'autre) [Floter-Durr,
Nowak-Korcz, 2021: 1283, 1288]. Kak BHIHO U3 KOHTEKCTa, IOJ IIPH-
uenom Kputuku M. @nérep-opp oka3biBaeTcsl HE TOJIBKO PE3yiabTaT
rubpuan3anuy (He MHTEr PUPOBaHHBIN, HE IIETIOCTHBIN), HO U caM (eHO-
MeH Tuopuan3anuu (beckoHedHas).

[IpoGemMa TpOMEKYTOIHOTO MTPOCTPAHCTBA CBS3aHA C (paKTOpaMH
TpaHUIIHI U ee peogoerus. Kak mokasanu ucciienoBaTeNn pa3HbIX Ha-
MpaBIeHUH (TUaTEKTONOTH, QPrIocodbl, reorpadbl, KyIbTYpPOJIOTH, pe-
THOHOBE[IBI | JP.), BOKPYT TPaHUIlLl (popMHpyeTCs 00IIee CI0KHOE IIe-
J0e — TpaHCTpaHHUYHOE MPOCTPAHCTBO, COCTOsIIEE U3 ABYX
MPUTPAaHUYHBIX. DTO IPOCTPAHCTBO Han0OJIee MHTEHCHBHBIX KOHTAKTOB,
B3aMMO/IOTIOTHSIOMINX WJIH aHTarOHUCTHYECKUX OTHOUICHUH. [ paHuIIBI
OPENCTaBIAIOT cO00H THOPHAHOE M Ja)ke MapaJoKCalbHOE SIBICHUE,
XapaKTepU3yoIIeecst K3AMEHYHBBIMHU 1 TPOTHBOIIOJIOKHBIMU KAY€CTBAMHU.
OHU UMEIOT TPUPOJHBIA U aHTPONOICHTPUUSCKUN XapaKTep: MOTYT
ACCOIMUPOBATHCS C Tei3axeM, pesibe)oM, HO UMEHHO YEJIOBEK UX BbI-
Oupaet, yCTaHABIHMBAET, yKPEIUIseT, M3MeHseT. Pa3znensis cBoe u uHOE /
qy’»K0e, Y3HaBaeMoe M Hey3HaBaeMoe, TPaHUIIBI B TO )K€ BpeMs X 00b-
eIMHSIOT; OHU TIOSBIISIIOTCS] I UCUE3AI0T, MX YKPEIUISIOT U MPeoI0JIeBa-
1OT. [ paHUIIBI OTOABUTAIOTCS 110 MEPE OCBOCHUSI MUPa, KOTOPBIA XOUET-
Cs TIOHSTh, OCBOUTH, OOBSICHUTH — «IEPEBECTU» [MOApPOOHEE CM.:
3arpszkuna, 2018: 86—117; Nordman, 1984; Dorion, 2006, Moréteau,
2009; ITaBnosckuii, 2021; HeBexuna 2021]. Bee-taku TOT wiu apyroi?
Hu tot Hu apyroit? U tot u apyroi?
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OTH BONPOCH 3aCTaBIAIOT BEPHYTHCA K ITpoOsieMe IepeBoa B -
POKOM CMBICTIE CITOBA KaK aKTa MPEOo0ICHUS TPaHHUII, EAMHCTBA IEPEBO-
JIMMOT0 U HerepeBoguMoro. [Ipobiema HenepeBOoAMMOCTH BCeraa mpu-
BJIEKaJla BHUMaHUE UCCIIEJOBATENEH, HE TOIBKO MEPEBOAYHUKOB, HO U
KyJbTyposioros. Tak, FO.M. JIoTMan noHMMaJ nepeBoj Kak CEeMUOTHYE-
CKHe TpaHCPOPMaIUU MEXAY Pa3HBIMU SI3bIKOBBIMU CHCTEMaMHU: «dJie-
MEHTAapPHBIN aKT MBIIIJICHUS €CTh IEPEBO»; «JIEMEHTapHbII MEXaHU3M
nepesBona ectb nuanor» [Jlorman, 2000: 268]. Ilpu 3ToM OH cuuTanl He-
NEPEBOIMMOCTh HE HEIOCTATKOM, a «YCJIOBHEM CYILECTBOBAaHMS, OO
MMEHHO OHa JHKTYeT HEOOXOAUMOCTh APYTroro (Apyroi JUYHOCTH,
JIPYToro si3blKa, Apyroi KymsTypbl)». FO.M. JloTman Buzen B nepeBose
HETIePEeBOANMOro (MJIH «OTPaHUYEHHO IMEPEBOAMMOro») OOJBILON KOT-
HUTHUBHBIN MOTEHIHAT: «MOXKHO CKa3aTh, 4YTO NEPEBO] HETIEPEBOIANMO-
ro OKa3bIBaeTCsl HOCUTENeM MH(POpManuK BBICOKOH IeHHOCTH». OH
00BSACHSIT 3TO HECIOCOOHOCTBIO OTAENBHOTO S3bIKa BBIPA3UTH MUD:
«SI3bIKM 3TH KaK HAKJIaABIBAIOTCS APYT Ha APYTa, O-Pa3HOMY OTpaXkas
OJIHO U TO K€, TAK M PacIloiaraloTcs B «OAHOM IJIOCKOCTHY», 00pa3ys B
Hel BHyTpeHHUE rpanuis» [Jlorman, 2000: 13]. Hecmotps Ha ynoMu-
HaHue rpanul, FO.M. JlorMaH numeT 00 HHTErpaly HEMePeBOANMBIX
3HAKOB, HAXOJSILINXCS «B OMHON IIOCKOCTH». CXOAHYI0, HO HE TOXKIe-
CTBEHHYIO TIO3HUITHMIO B 3TOM Borpoce 3aunMaeT b. Kaccen — dumocod,
¢unonor, wieH ¢ppaHIy3ckoli AKaeMuu, aBTOP TEOPHUH O «HEMEPEBO-
JMMOCTSIX», HJTH HEIIePEBOAMMBIX [CMBICITAX]» , cDOPMUPOBAHHBIX HA
Pa3HBIX A3bIKAX B Pa3HBIX TPAAULUAX, B JAHHOM clly4ae (puiaocodckux.

Kak u Jlorman, KacceH BUAUT B «HENEPEBOAUMOCTIX» UCTOUHUK
3HaHMS O SI3BIKOBBIX PACXOXKACHUIX: KIIOXBaJa IEPEBOAY — 3TO MOXBaja
HENEePEBOIMOMY»: «IIEPBOE, YTO HAM IMO3BOJISAET IOYYBCTBOBATH U UC-
IBITAaTh NEPEBO Ye€PE3 HECOOTBETCTBIE TEPMUHOJIOT MUECKUX U CHHTaK-
CHYECKUX CEeTEeH — 3TO CHJIa U WHTEJUIEKTyaJlbHasd TNIyOHHA pas3Inydus
s361K0BY» [Cassen, 2016] (31ech ¥ B ApyTrUX MecTax nepeBoj Haml. — 7.3.).
b. Kaccen o0BsicHSIET HeTiepeBOUMOE «IiepeKocoM» (distorsion), Heco-
BITaZICHUEM cemell (réseatut) CIIOB, 3HAYCHUH, KOHHOTAITUH, B3aUMOCBSI3CH,
CBOWCTBEHHBIX TOMY WJIM HHOMY SI3bIKY ¥ HAYYHOU TpaguIiy, chopMu-
POBaHHOW Ha 3TOM S3BIKE: «MBI TOBOPUM, AyMaeM, puiocodcTByeM Ha
cBouX si3blKax». OHaKO OHA UCHOJNB3YIOT HHYIO, ueM IO.M. JloT™maH,
MeTadopy: A3bIKN HE HAKJIAABIBAIOTCS APYT HA Ipyra B «OIHOU MJIOCKO-
CTHU», & HAIIPOTUB, HE MOTYT OBITH COTIOJIOXKEHBI M3-32 CYIIECTBYOLIETO
MeXAYy HUMH «mepekoca». HocuTento KaxIoro si3plka MOHSTHBI UTpa
3HAaYEeHH1, HAMEKOB U JIByCMBICIIEHHOCTEH (équivoque; ambiguité) popm
U 000pOTOB, UMEIOIUX COOCTBEHHYIO UCTOPUIO, AUAXPOHHBIE U CHH-

10 . .
Les intraduisibles (HenepeBoanMBIe, CYOCTAaHTHBHUPOBAHHOE IIPIJIAraTelIbHOE
MH. 4.) — HEHePEeBOJUMBIE CMBICIIBI / OTTCHKH; «HEIIEPEBOAUMOCTHY.
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XPOHHBIE CBSI3U. DTH CBSI3U COCTABIAIOT «CETh» U B TAKOM BHJE YHU-
KaJIBHBI JJa)Ke C yU4EeTOM MHTEPHAIL[MOHAIN3ALMY JEKCUKH U TpaHcdepa
TEPMHUHOB, KaK YHUKaJIBHBI Tpaauuu (Gpuiocockoro paccyxaeHus,
CIIOKMBIIHMECS HA TOM MJIM UHOM SI3BIKE.

Mexny Tem b. Kaccen He oTBepraeT, a HoguepKHUBaeT NEPCIEKTUBY
B3aMMOIIOHUMAaHMsI, CTPEMJICHUE K HHTErpalliy pa3Iudnii B TyMaHUTap-
HOM JIHCKypce (B JaHHOM ciydae, ¢unocodckom). [JokazarenbcTBo
3TOMY — ITOUCK JIyYIIUX, O0Jiee COBEPILICHHBIX, IEPEBOAOB, KOTOPHIH He
MpeKpalaeTca Ha MPOTSIKEHUM CTOJETUN U naxke ThicsueneTuid. Kak
HUIIET UCCIIEN0BATEIbHUIIA, «TOBOPUTH O HENEPEBOAUMOCTAX COBEP-
IIIEHHO HE 03HAYaeT, YTO 3TH TEPMUHBI, BEIPAKEHU A, CHHTAKCHUUECKHE U
rpaMmaTH4eckie 000poThl He ObUIH MepeBeeHbl UM HE MOTYT OBITh
nepeseeHsl. HenepeBoauMocTu — 3T0, CKOpee, TO, YTO HE NEPecTaroT
MEePEeBOAUTH (MM HE IEPEBOAMUTH). DTO 3HAUHUT, YTO UX IIEPEBO COCTAB-
aseT mpolieMy 10 TaKOH CTENeHH, YTO TPpeOyeT HeoJoru3Ma Ui Ipu-
JaHWS HOBOTO CMBICTIa CTAPOMY CJIOBY»; «3TO 3HAK TOT0, B YeM UMEHHO
CJIOBA KOHLIENTYaJIbHBIX CETEH Pa3HbIX A3bIKOB HE HAKIIABIBAOTCA APYT
Ha Jpyra: «rpasja (pravda) — 3To cripaBelTUBOCTh Win uctrHa?y [Cas-
sin, 2004: X VII-XVIII].

Peanuzanmell KOHIEIIMHA «HETIEPEBOIUMOT0» SIBHIICS (yHAaMEH-
TaJdbHBIN TpyA nox penakuueid b. Kaccen — «Cnosaps (BokaOysipuii)
eBporneickux ¢unocopuity, umeronuil moazaronoBok «Cioaps (JIek-
CUKOH) HemepeBonuMmocTei» [Vocabulaire européen des philosophies:
Dictionnaire des intraduisibles, 2004]. CiioBapsr MOHOS3BIYHBIN U, KaK
numet b. Kaccen, «odenpb (paHIy3CKHil U O4eHb €BPOMEHCKUH, Taxe
CJIMIIIKOM €BPOICHCKHUIA; [BBITIOJHEHHBIN B 1y Xe] chopMupoBaBIierocs
KOHIIETITA WK TIceBi0-KoHLenTa French Theory» [Cassen, 2016]. Ilepe-
BOJIa B 3HAYEHHH MEXBI3bIKOBOI'O NEPEBO/Ia B HEM HET, HO €CTh Ipe-
3€HTAMs TEPMUHOB Ha Pa3HBIX SA3BIKAX, a TAKXKE BBISIBICHUE, TOIKOBA-
HHE, CpaBHEHHE, Nepeadya pa3inuiuil B GUIOCOPCKUX KOHLENTax U
koHuenuusx EBponsl. ICXOAHBIM IIyHKTOM SIBIISIETCS CJIOBO (3aI0JIOBOY-
HOE CJIOBO), 32 KOTOPBIM CIIEAYeT KOHIENT, a He HA000POT: «...3aroJo-
BOYHOE CJIOBO MTPEJICTABIISIET COOOM y3el HeNMepeBOANMOTO M OTKPHIBAET
CpaBHEHHE TEPMUHOJOIMYECKUX CeTel, nmepekoc (distorsion) KOTOPBIX
MPEACTAaBIISIET UCTOPUIO U Teorpadurio sI3bIKOB U KyIbTyp. CoBaph siB-
nsietcs “CrnoBapeM / JIeKCHKOHOM HenlepeBOIUMOCTE” MOTOMY, YTO OH
00BSICHACT BaXKHEHIIIME CUMIITOMBI SI3bIKOBBIX Pa3IMyuil (symptomes de
différence) B cBoeii obmactn» [Cassin, 2014: X VII-XVIII].

b. Kaccen nonuepkuBaert, 4to koHueniusa CioBaps He CBoAUMa HU K
YHUBEpCaJIu3My, KOTOPBIi «Bceraa 4ei-ro» (B HacTosIIee BpeMs — IJo-
0anbHOr0 aHTJIMHCKOIr0), HU K «OHTOJOTMYECKOMY HallMOHATU3MY»
lepnepa, cunTaBIIero HCKIOYUTEIBHBIM MPEIHA3HAUYCHUE KTCHUS
OITHOTO SI3bIKa — HEMEIKOT0 Kak si3blka guiaocopuu u Gpuiaocockoro
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nepeBoja (Mo3unHs, KOTOPYIO pa3Buil Xaiferrep OTHOCUTEIBHO He-
MEIKOT0 1 Tpedeckoro). CoaBTOPHI, PEICTABISIONINE PA3HBIE CTPAHEI,
«JIaJIeK¥ OT MOJ0OHOMN caKkpau3aliy HeMepeBOIMMOT0, OCHOBAHHOM Ha
ujee abCONFOTHOW HECOM3MEPUMOCTH SI3BIKOB M CBSI3aHHOM C KBA3H-CBSI-
TOCTBIO HEKOTOPBIX M3 HUX». BOT mouemMy oHUM HE TpUIaId HUKAKOMY
A3BIKY, )KUBOMY HJIM MEPTBOMY, OCO0OOr0 CTaTyca, a OTPa3uiId MHOXe-
CTBEHHOCTb, IEPEKIUYKY U TPaHC(HEPBl TEPMUHOB €BPOIIEHCKUX S3BIKOB
u uocoduit, co3gaBaeMbIx B TeueHHe BekoB. KoHmenmus cioBaps
OTCBHIJIAeT K MIOHUMAHUIO TIEPEBO/Ia KaK aKTa MBIIIJICHHS C UCTIOIh30Ba-
HUEM MeXaHHu3Ma auayora (cp. Teoputo Jlormana), B JaHHOM CMBICIIE —
¢dunocodekoro. OH MpepocTaBiIseT MaTepra Ui U3yYeHHS «reorpadun
KYJIBTYP», IO3BOJISIS «KapTOrpadHpoBaTh pa3iniusi eBPONeHCKuX (uIo-
coduii, KaMUTAIU3UPYS 3HAHHS EPEBOJUMKOB U TEX MEPEBOAUYMKOB,
KOTOPBIMH MBI sIBIsieMcs Kak ¢unocodsn» [Cassin, 2004: X VII-XXIT].

Pa3BuBas 3Ty MBICITB, MOXKHO YTBEPKAATh, 4TO HE TOIBKO (QUIOCO,
HO U TI000H NCCIIe0BATENb, B IEPBYIO OYepeIh ryMaHuTapuii ((uiosor,
KYJBTYPOJIOT, PETHOHOBE/, UCTOPUK U T.J.), SIBJSETCS MEPEBOAIHKOM B
LIMPOKOM CMBICIIE ClI0Ba. BMecTe ¢ nepenayeil KOHUENTOB U NOHATHI OH
WHTEPIPETUPYET CUMIITOMBI Pa3iuunuid, CPOPMHUPOBAHHBIX B PA3HBIX
TPaJANLIUSIX U Ha Pa3HBIX SI3bIKAX, YTO CBUACTEIBCTBYET O HEPACTOPIKU-
MOH CBSI3H fA3bIKA U KYJIBTYPBIL.

B 3akitoueHre OTMETHM, UTO 3BOJIOUHMS JIekceMbl Hybridité / [ ubpuo-
HOCMb TIPENICTABIISIET cO0ON ABOWHON TpaHcdep: 1) U3 OXHOTO s3BIKA
(bpaHITy3CcKOT0) B APYTHE S3BIKT; 2) U3 OHOU TEPMUHOCHCTEMEBI B OOTITHI
SI3bIK U JPYTU€ TEPMUHOCUCTEMBbI (OM0JIOTHs — (UII0I0TUsS — OOIUi
SI3BIK — @HTPOIIOJIOTU A, KYJIBTYPOJIOTHA U Ap.); 3) U3 OAHOM KYJIBTYPHI B
npyryto / npyrue. Jlekcema o0nagaeT 3HaYCHUSMHU T'€TEPOreHHOCTH,
nepexoja rpaHull, OTCYTCTBUS (PUKCHPOBAHHON CTPYKTYPHI, BBICOKOH
CTENEeHbI0 U3MEHYNUBOCTH; & TAK)KE KOHHOTAIUSIMH: TTOJIOKATEITEHBIMHU
(kpeaTuB, )KU3HEHHAA CHJIA, TIOSIBIICHIE HOBOTO), OTPUIIATEIBHBIMU (HE-
MpaBUIbHOE, NCIIOPUYEHHOE), B HAYYHON pedr — HEUTPabHBIMH, B OT-
JIENBHBIX CIy4YasX — CHHKCHHBIMH (HECTPYKTYPHPOBAHHOE).

O0nanas BEICOKOH MeTah)OPUIHOCTBIO, INIUPOKMMH aCCOLIUATUBHBIMU
CBSI35IMU, HAJIMYUEM CyObEKTUBHOW OKpacku, Hybridité / I'ubpuonocme
MpeacTaBIseT OO0 KOHIIETIT, UCTIONb3YIOIMIUHCS B TYMaHUTAPHOM JIUC-
Kypce IpY UCCIIeIOBaHUY MTPOOIIeM TpaHull; JOPMUPOBAHUS TPAHCTpa-
HUYHOTO MTPOCTPAHCTBA; IIEPEBOAA B ITUPOKOM CMBICIIE CIIOBA — HHTEP-
TIPETAITNH U TIepeaady CHMBOJIOB M IIEHHOCTEH (KYJIETY pPHOTO TpaHCchepa).

deHoMeH rHOPHTHOCTH JISKHUT B OCHOBE Psijia TEOPHIA, yCcTaHABIHBA-
IOIIMX Pa3HbIe HAIPABICHUS MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBUS Ha OCH
CHHOM» — «IYKOH»: 1) BOCIPHATHS UHO20 KaK YyH#C020; AKIEHT Ha KYJIb-
TYPHBIX pa3]IMYUsIX, AIMHUTAIUU, aMOMBAJICHTHOCTH U (pparMeHTaIun
KYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB B 30HE KOHTAKTOB; 2) BOCHPHUATHUS UHO20 KaK
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UHO20; AKLIEHT Ha BBIABIICHUE Pa3JINYUi U TIOUCK HHTETpaliuu. JTH BEK-
TOPBI MO3BOJAIOT IE€TAJU3UPOBATh B3aMMOCBS3U HAYUYHBIX TEOPUH U
HAaY4YHBIX IIKOJ, T'YMaHUTAapHbIX HAYK U I'yMaHUTAPHBIX MPAKTUK U
YTOYHHUTH UX POJIb B TPAHCHEPU3ALUU KYIBTYP.
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